Chung-ling Shih’s Publications and Projects

& & ¥ i¥ p & (Publications)

. #F 7|3 < (Refereed Journal Articles)

1.

10.

11.

12.

13.

Shih, C.L. (2022). Pre-editing and machine translation: Used for developing
marine English reading materials. Compilation and Translation Review,
15(2),169~204. (THCI)

Shih, C. L. (2022). Robot-mediated culture education: Users’ reception.
International Journal of Technology in Education, 280-295. (EBSCOhost)
Shih, C, L, (2021). Re-looking into machine translation errors and post-editing
strategies in a changing high-tech context. Compilation and Translation
Review,14(2) 125-166 (THCI)

Shih, C. L. (2021). A plus or a minus? Teaching translation with a pluralistic
approach. Studies of Translation and Interpretation, 24, 1-20.

Shih, C. L. (2021). How to empower machine-translation-to-web: Pre-editing
from the perspective of Grice’s cooperative maxim. Theory and Practice in
Language Studies,11(12), 1554-1561. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2020). Machine-translation-mediated effective communication.
Journal of Foreign Languages, Cultures and Civilizations, 8(2), 5-19.

Li, Yueh-jung & Shih, C. L. (2019). A chronological study of title translations of
Taiwanese idol dramas: Relevance of strategies to the socio-cultural context.
Journal of Applied Foreign Languages, 30, 57-81.

Shih, C. L. (2019). Meta-cognitive teaching of machine translation: Moving
towards mind-on/thinking-based learning. Studies of Interpretation and
Translation, 23, 1-22.

Shih, C. L. (2019). Now and after: The pictorial contextualization aid to machine
translation. Tamkang Studies of Foreign Languages and Literatures, 32, 1-31.

Shih, C. L. (2018). A Probe into the Language Service of Online Machine
Translation for Southeast Asian Immigrants. Compilation and Translation

Review,11(2), 31-62. (THCI)
Shih, C. L. (2018). “Webbish writing” for global communication in Web 3.0. The
Journal of Internalization and Localization, 5(2), 142-163 (SCOPUS)

Shih, C. L. (2017). A translation MOOC for adult learners: Pedagogical

diagnosis and remedial measures. Specturm: Studies in Language, Literature,

Translation and Interpretation 15(2): 65-94.
Shih, C. L. (2017). Developing a religious E-program for student self-learning of
culture and translation. Theory and Practice in Language Studies, 7(12), 1191-



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

217.

1199. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2017). Hands from behind: an ideological probe into Taiwanese
religious translation. The Translator, 23(3), 324-347. (A&HCI)

Shih, C. L. (2016). A new scenario of machine translation: Dynamic contextual
effects with diverse paratextual application. Theory and Practice in Language
Studies, 6(6), 1183-1190. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2016). Can machine translation declare a new realm of service?
Online folktales as a case study. Theory and Practice in Language Studies, 6(2),
252-259. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2015). Toward one-stop information mining: Tailoring web texts to
effective machine translation. International Journal of Language and
Linguistics, 2(4), 15-24.55

Shih, C. L. (2013). Adaptations in controlled cultural writing for effective
machine translation: A register-specific probe. Theory and Practice in Language
Studies, 3(7), 1093-1102. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2013). Bilingual and bicultural sense development: A hybrid
translation teaching approach. English Teaching & Learning, 37(2): 1-45
(THCI)

Shih, C. L. (2013). Computer-aided business translation teaching: The use of MT
and TM as aids to translation.Compilation and Translation Review, 6(1), 113-
145. (THCI)

Shih, C. L. (2013). Controlled cultural writing for effective machine-translation-
enabled intercultural communication on the web. Cultus: The Journal of
Intercultural Mediation and Communication, 6, 125-148. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2013). Materiality, new economics and dynamics in controlled
cultural writing: A Derridean exploration. Theory and Practice in Language
Studies, 3(8), 1322-1327. (SCOPUS)

Shih, C. L. (2013). Subjectivity identification: A case study of Chinese-to-
English translation of Hakka proverbs. International Journal of English
Linguistics, 3(5), 38-46.

Shih, C. L. (2012). A corpus-based study of shifts in English-to-Chinese
Translation of Prepositions. International Journal of English Linguistics, 2(6),
50-62.

Shih, C. L. (2012). No place to fix identity: Philip Roth’s American Pastoral.
The Explicator, 70(3), 187-190 (A&HCI)

Shih, C. L. (2011). A critique of English translation of Taiwan’s lottery poetry,
Compilation and Translation Review, 4(1), 161-194. (THCI)
Shih, C. L. (2010). Diasporic footprints in the changed landscape: Jewish



28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Americans’ ethnic identity in Roth’s American Pastoral. Journal of Chang Jung
Christian University, 14(2), 17-31. (THCI)

Shih, C. L. (2010). Ideological interference in literature translation. Translation
Journal, 14(3), URL:http://accurapid.com/journal (ISSN: 1536-7207).

Shih, C. L. (2010). Impact of textual functions and stylistic preferences on

English-to-Chinese passive voice translation. Soochow Journal of Foreign
Languages and Cultures, 31, 33-56. (THCI)

Shih, C. L. (2010). Shift in controlled English norms for different purposes and
for different machine translation systems. Journal of Language and Translation
11(2), 227-254.

Kuo, Ju-fang & Shih, C. L. (2010). The Explicitation-specific stylistic
differences: A comparison of fiction translations by males and by females.

Journal of Applied Foreign Languages, 14(14), 51-80.

Shih, C. L. (2010). Translations of culture-specific menu entries: from “Optimal
relevance” to “Meta-representation”. Compilation and Translation Review, 3(1),
117-145.(THCI)

Shih, C. L. & Cali, Pei-shan (2009). The “Explicitation” feature in Chinese-
English journalistic translation: The perspective of the translator’s risk

management. Studies of Interpretation and Translation, 11, 1-24.
Shih, C. L. (2008) Adaptation of Gulliver’s Travels for children in Taiwan: A
perspective of the polysystem theory. Tamkang Studies of Foreign Languages

and Literatures, 11, 137-163.

Shih, C. L. (2008). Corpus-based study of differences in Explicitation between
literature translations for children and for adults. Translation Journal, 12 (3).
URL :http://accurapid.com/journal (ISSN: 1536-7207).

Shih, C. L. (2008). Non-essentialist variances in translation explicitation: A

corpus-based study. Studies in English Language and Literature, 20, 147-162.
(THCI)

Shih, C. L. (2008). Production and consumption of machine translation: A probe
from the deconstructionist perspective. Compilation and Translation Review,

1(1), 113-140. (THCI)
Shih, C. L. (2008). The constructivist educational effectiveness of TM-aided
specialized translation. Sino-US English Teaching, 5(9), 17-32.

Shih, C. L. (2007). Mapping out students’ translation process: An MT-specific
comparative study. Studies of Interpretation and Translation, 10, 163-190.


http://accurapid.com/journal

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54,

55.

Shih, C. L. (2007). Teaching translation of text types with MT error analysis and
post-MT editing. Translation Journal, 11 (2). URL:http://accurapid.com/journal

Shih, C. L. & Huang, Hsin-chin (2006). Common errors and remedial strategies

in comics translation. Journal of Applied Foreign Languages, 6: 49-68.

Shih, C. L. (2006). Modifications in current translation teaching: Problems and
solutions. Journal of Applied Foreign Languages, 4(4), 71-86.

Shih, C. L. (2006). Teaching translation memory: A case study. English
Teaching and Learning, 30(4), 47-68. (THCI)

Shih, C. L. & Zheng, You-di (2006). The technical turn and its impacts on
translation, teaching and research. Journal of the National Institute for

Compilation and Translation, 34(3), 45-58. (THCI)

Shih, C. L. (2006). Using Trados’s WinAlign tool to teach the translation
equivalence concept. Translation Journal, 10(2),

URL :http://accurapid.com/journal (ISSN: 1536-7207).

Shih, C. L. (2005). Translation memory: A teaching challenge. Perspectives:
Studies in Translatology, 15(3): 205-214 (A&HCI).

Shih, C. L. & Shen, Chih-an (2004). A corpus-based investigation into student
technical translation. Studies of Interpretation and Translation, 9, 1-31.

Shih, C. L. (2003). A proposal for the implementation of computer-assisted
translation curriculum module, Ching-Yun Journal, 23(1), 195-204.

Shih, C. L. (2003). The customized editing training in MT education. Studies of
Interpretation and Translation, 8, 1-24.

Shih, C. L. (2002). An inquiry into pedagogical benefits of MT application.
Journal of Ching-Yun Institute of Technology, 22(1), 223-234.

Shih, C. L. (2002). Complimentary relevance of machine translation to human
translation. English Teaching & Learning, 27(1), 85-102. (THCI)

Shih, C. L. (2002). Materials development and task design for an MT course.
Studies of Interpretation and Translation, 7, 1-28.

Shih, C. L., Xu, shu-yi & Chen, hui-lan (2001). An investigation and critique of
MT application in Taiwan’s translation industry, Journal of Ching-Yun
University, 21(2), 313-327.

Shih, C. L. (2001). Compromise strategies used in translation: “Face-related

words” as a case study. Studies of Interpretation and Translation, 5(5), 143-169.
Shih, C. L. (2000). A proposed translation-oriented reading curriculum. English
Teaching & Learning, 25(1), 60-74. (THCI)


http://accurapid.com/journal
http://accurapid.com/journal

56.

S57.

58.

59.

60.

61.

Shih, C. L. (2000). How to make collaborative translation teaching better.
Journal of Ching-Yun Institute of Technology, 20(1): 193-204.

Shih, C. L. (1999). Translation and mimicry. Journal of Ta-Hau Institute of
Technology, 15, 731-740.

Shih, C. L. (1999). Translation-based grammar instruction. Journal of Chien-
Shing College, 19, 143-160.

Shih, C. L. (1995). Polyphonic drama—Representation of Bakhtin’s novelistic
poetics. Research Papers in Linguistics & Literature, 4, 69-85.

Shih, C. L. (1994). “The Other” writes back: Reflection on the American-Jewish
race and culture in reading Bernard Malamud’s The Magic Barrel. Research
Papers in Linguistics & Literature, 3, 102-115.

Shih, C. L. (1993). Saying “Yes” to life: The image of a strong woman in
Hawthorne’s The Scarlet Letter and James’ The Portrait of A Lady. The National
Kaohsiung Normal University Journal of English Literature and Language, 2,
11-17.

. & & #% <% (Refereed Book Chapters)

62.

63.

64.

65.

R 77 (2019) o (B BHuiFiv i S IR 2 d8E ) e RA L L S
(Fsrm g 123) (7 285-304) c o4 > St T4k o @ o
(ISBN : 978-957-445-883-7)
Shih, C. L. (2017). Machine translation and its effective application. In C. Shei
& Gao, Z.M. (Eds.), The Routledge handbook of Chinese translation (pp.506-
536). London, U.K.: Routledge. (ISBN: 9780367570484).
Shih, C. L. (2017). Communicative effectiveness of controlled machine
translation. In L. N. Zybatow, A. Stauder & M. Ustaszewski (Eds), Translation
studies and translation practice: proceedings of the 2" international
TRANSLATA conference, 2014 (partl) (pp. 173-177). Frankfurt am Main,
Austria: Peter Lang. (ISBN: 978-3-631-70689-3).
R F A (2017) o (R R P T 2 A AT R R
BWITEFREE AT KRG ) REWIRFLS (LT Ea L
18T K1) (F 177-206) 5S4 > 54 0 W3R~ F = o (ISBN:
978-986-05-2920-3)



66.

67.

Lo, Pin-hao & Shih, C. L. (2015). A study of normative controlled language
writing for Thai MT application. In Translation and interpreting professions and
information technology in Taiwan (pp. 141-168). Taipei, Taiwan: National
Academy for Education Research (ISBN: 9789860463156).

Shih, C. L. (2015). Translation technology in Taiwan: Tracks and trends. In C.,
Sin-wai (Ed.), Routledge encyclopedia of translation technology (pp. 337-351).
London, U.K.: Routledge. (ISBN: 9780415524841).

H ¢ (Others)

68.

69.

70.

71.

L E (2015) - PR LT e I EE SR ReE e §3
2_i¢ [The way of language] » 6 > 63-65 -

Shih, C. L. (2000). The linguistic concept of biological organism [# 4~ 3 %482
#% % B.]. Bilingual Weekly Newspaper, 66, 7.

Shih, C. L. (1999). English-to-Chinese translation: Readable but
incomprehensible [#& f¢ v, {77 e 7 id ]. Bilingual Weekly Newspaper,
29, 7.

Shih, C. L. (1999). Give-for-take in English-to-Chinese translation [ & s ¢ pF &
# 1#]. Bilingual Weekly Newspaper, 21, 7.

IV. £ 2 2% (Books and Translated Works)

1 Y%7 (2020) (it B2 ™ ) o F4RF 127 o
(ISBN:978-957-445-896-7).

2. X ERFB T hESEEFE () (202]) (P FEEA LT )
R+ 138k (ISBN:978-986-06557-4-2)

3 RABHEMKR-EZFTFT ~HFRF B (2021) (3R EFE E

HEY) M pzeppr gz Er o (ISBN: 978-986 -06557-

3-5)

4. & R ITE Bk (3F) (2020) o (F ATIRES LR EGE
) Wz Fafppc FoEsr o (ISBN:978-986-99601-0-6)

5. FI I AN R T F A R A () (2020) (% -
ARE i) B gk gagE o (ISBN:978-986-
99601-1-3)

6. Shih, C. L., & Yang, Hui-yun (Trans.) (2015). Widow’s Peak—Legends
of Meizikeng [ * =« @ # & #=i# 4], Lynx Publishing Company
(ISBN: 978-194-121-417-6).



7. € EP (2015) o (s A B E EE RS £35100 7 ) o s A
FHF L2 2 o (ISBN: 978-986-806-504-8)

8. Shih, C. L. & Gu, Boy-yong (2014). Reading Taiwanese folktales—
Boosting your bilingual skills
[R o aE EFHEY]-
et fLEF L2 @ o (ISBN: 978-986-80650-3-1).

9. ¢ 77 (013) (T /AT R 2 T Ei ) [New
web cultural writing: Fast communication across borders] - ¢ #% < i*
3 T2 @ o (ISBN: 978-986-578-030-2).

10. Shih, C. L. (2012). Translation research models and application:
Intra/extra-linguistic perspectives. Bookman Books, Ltd. (ISBN: 957-
445-135-6).

11, ¢ 77 (2011) - (4 B wprad ¢ 4 A #GFm L) [Real-time
communication through machine-enabled translation: Taiwan’s oracle
poetry] o % k3 T2 o (ISBN:978-986-578-030-2)

12. Shih, C. L. (2006). Helpful assistance to translators: MT & TM.
Bookman Books, Ltd. (ISBN: 957-445-135-6).

13. Shih, C. L. (Ed.) (2006). Training in English presentation. Crane
Publishing Co. Ltd. (ISBN: 986-147-146-4).

14. § 77 (2004) - (T "a# 2> fu:¥: MT & TM) [Computer-aided
translation: MT & TM] - % +£F *T = & o (ISBN: 957-445-042-2).

15. Shih, C. L. (2002). Theory and application of MT/MAHT pedagogy.
Taipei: Crane Publishing Co. Ltd. (ISBN: 986-7971-95-7).

16. Shih, C. L. & Huang, Li-gin (Eds.) (2004). Collection of papers on
TRADOS implementation in industry and academy: Translation
memory, information management and foreign language and
translation teaching. Wan-ho Co. (ISBN: 986-8065-00-3).

17. s &R 7% (£3F)(2001) - (H V' RE hexFF £ B3l
HE o véfj KHe4H Y ) o f&n dmik o (ISBN: 957-2052-39-x)

V& A PHEILEIH £ 20 # (MOST Project Grants)

4 :\;ﬁ_ E R BiEi1iv | HEX

L | #ERuhiEs B 2 2R i NN R

2. | w4 P b SGER LR IF HeF 110 | 2454 |




e TS BEEE RS | R KT R

3. 109 | A4 sL 2R
AEFET Rk H i
4. TER BRI HEE K laas (ATLE 108 | At | R
Cig R sSNPOBE e B 97 | B\ ¢ Al B (T2 A
5 FA SN E-EY | s ER g = S 107 | 434 g2
PR B
I#EF] T3 Web3.0 £33 H s Bws
6. US"HFIP =) ' e ’lé‘ﬁi‘,p?#% 106 4 gL ﬁiﬁfﬁ
et 2 EE 23T PRk
M sk Jir w2 7 / W 2;(,1;5'3-9\?1’, N
. BRI E T KT CEY A i 105 | 4+ I
PHRIIEEVPFLMETT
8. | "3 Ak BEPIREMIE 5#@4‘2@’* 105 | A4 FLIN
r,_au-~“x Z_ BR £33 =g : ¢ e I i‘
9. A2 F 0K B s Fg}é‘ ol & 104 A ?iji{'fi
BER A s BodE
3 P 2 R ATE e 2 Bl% B8z
o  BRLHIIR T BFEe L SR AR Do | g [ paeen
o ﬂéf:';#'l'riw R
1L s 8FEPARS A B F K 24 102 | a4 % | fakdn
12| T35 &2 8 Fgufipest | 25 0 S “e” ) | 102 | i | pLER
FEWERFLE Y VR R D AB Y A2y
1) - EEEEET s REC EET
e
"EEET R A RTEY A B R
EE
15 B EF e THdl iy ) 2 B RFEay 929 it B &
16| e ri”“ﬁ? I B R o Sl 98 it | HFE
B s poenz Dgdpy i i Fyoia
17 ?P A | % 1 PR e u 9% T W%‘Lg
Fe FEY 0§ KR A AR VR
18 B2 o4f T A | 2 FH R pEE g 9% |i#r R4
PR FE ASH TP i R
10. Zj \g_ \:'13%‘ ! J’f&rz = ‘g\,li«‘,¥ 94 FpTY W%‘Lg
1
20| % 8 B RS P 92 |1+t A4
VI #Emd &= 3 ¥R (Thesis Supervisor) (3 53 /L 2)
FALFTH 2 4P ER g4
13 Bfeefiz o= F gy it n | 111 xig
) kg ‘“’*5%%"5”7‘ 5}5%3? pEiE g £ 8 11 _—
(e U F) K205 b




DVD &4 5 F iR b2 v Bl v U g (%

3 111 LB R
EER) B
ST Y RT ELY (L 2 3 R el ot s 7 (R

4 P?A_‘E&]TT BF %%J;F v ﬁ << 110 ?%)&_
LM% %) &0l

5| e A E@ECRIERG LB R H R 110 | 23

6 23 2 B BT LU (BB EY) b 109 Hp A

frse s> AY BE S S HIET k2 1B L KT BRI

- Fok BRI (SRR E Cw B S M 109 3 7 3
BLEA 17
B tRa et v a0 0 (IR RIT A

g | 7T Appﬁ%fi“aiv e 109 |2 4%
mY) 2 (=B R RE) 50|

9 |®RAMEFEM AR RE D S R 108 Mg
i G AT GRS AT R R i g 0

10 f’./'? g\gr L 4 E P g AR 108 ?}—E‘,ﬁﬂ;
2 B E
SEl L L P R E 2 fsR Rkl kR A %G

1 r/?, A % R T T %uvg-ﬁ\ v 23 K2 A?‘ 107 7H§)3:1—_JL§_
=
SRS BRI 2 k2 R L (RS e

12 154 _+_V 3 4 107 % %15;
AL FE) 5B
SR B E LRGeS o) A R ABATE i 2

g3 | FTIRE RS PRI or e
Fr ol M (FEE)(FRREL) o (B ) k75 b

14 | Fr i m 2B A f A 2Py L FH IR 77 107 H A&
SRR R LA — — R s e

15 v ?} o F :ﬁ-%ﬁvi' & ¢ ;FE 107 ML
R
PEESPERTRERG LR BTy 1 3C R

16 b4 e ¥ P A4 107 *;i*‘;
F L :; /I}IJ
(FA Gt ) 2 @@BRG R P ah /S ke

17 ‘ ) ‘ 4F % ‘é?u\zg- P prm/p ﬂ 106 Fﬁ—%,;
2By

RREFZEAALE (P a2 l) 28 @A

18 %ﬂ'¥ |2 i) Eb ﬁ F¥ 105 ?‘JE%
Lbﬁq

19 | ey p 2 prbi e g L7 105 | FisE
FEEOGEY PR o437 L e B sl G E

20 | F ’ Sl BT YR P
2k

LS ; X P8y P By s
21 ﬂprm"’ E F'&mﬁ;’/iﬁ £ .#ﬂ‘i Bt LB F 104 /ﬁ{"w{_



https://ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/gsweb.cgi/ccd=yKZldk/record?r1=8&h1=0
https://ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/gsweb.cgi/ccd=yKZldk/record?r1=8&h1=0
https://ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/gsweb.cgi/ccd=yKZldk/record?r1=10&h1=0
https://ndltd.ncl.edu.tw/cgi-bin/gs32/gsweb.cgi/ccd=yKZldk/record?r1=10&h1=0

(Faifp) ad v Bhe L8447 pn LR

22 . 104 ¥l 7 24
23 | "1 S BrRRAEE RIS 1T L H a EBARE | 104 L KR
g | FHEAT EFBELRG A S REx 2 dni |
M T
25 | 3+ FWFE e R 2 R AR 103 (AL S
o | FTEEBE LA Y A LY 2R S
TR AR G
. rgjr S ST B Y g r B  NAEHEFE L 4 102 -
R
28 E:Eﬁwti\v Ffilh ot o (<30 @) 234 102 Bl
20 | AP IR WE R KB E 101 AT 2
20 %##%M‘wﬁi: RS S S S ek i 101 C oy
WL b
31 | 7 RS ZE # i 2 B2 AE7 CHE (PEiE) 283F | 101 w7
32 | FE2ZAMPE A mad B 2 ERY 101 R
33 | HIEE T 2 B B BB S L 101 3 73k
34 | E 2 b FeE LM B FEEE L bl 100 5% TR
- YA R AAEA S P en2 B E 2 BB G (BT 100 TS
H)(RBF) ZfF+2 R
36 | AT A B2 AP ncBAER d BT |99 %o %
37 | G322 Py LR D RERATE VS K AFTH 99 R ERrY
38 | 4virz AT ReE U CApRERET 2 BEL b 99 %A
39 7@# B B B EY R 99 B ikt
40 TR CBFE AP ERIT R T 99 5 2
41 | FRpdaieis AR HE LR R EEF T |99 ERREY
42 | SRR Pl g -d B £ 98 I
43 | fFl A B2l A e T Y B ER 2k |98 LA
44 | hg R s AP 2 M Y A2 Ty 98 B B
45 | B A T AE A Y D B g2 2 BEA 4T 98 P
46 | B RHIQ ST REY TH R AT 98 1 & i
A7 | g% e Aab a2 MO PHAT 98 B i




48 B AR T R E BTy Y A RS o8 £ ¥
17
49 | s2EH ) T L a iR (B 97 w3
- EAREA g%g&é ® AR E ST F k2 fH VIR gt R R o6 2118
B g
51 | #7B P Fw> & TPyt | iz FHEREET 95 =R
oy | FRLEEET R g R b | s
2Lt IR g
53 @R IRy 94 * A
VI & A 2 @%i# (Invited Speeches/2006~2021)
] WAL P Eg 2 i P g
1 | Shih, C. L. | Machine Translation: Application | & & < & ¢t < % Nov. 11,
& Teaching 2021
2 g 7 VgL pE 2 2 H #AB2 ity ot | Sept. 3,
&o P FE T e 2021
3 { 75 FE T R B =g z2fg~ g | June 2021
EE
4 g 75 R A H R £ E L Bk May. 25,
T A 2019
5 Shih, C. L. | Machine Translation: Smart EE SR I April. 12,
Learning and Learning Smart 2019
6 | Shih, C. L. | Old meets New: “Remodeling” Rz A L4~ 8 | Decl,
(Keynote | translation teaching by BH hIE & 2017
Speaker) | incorporating the MT technology
7 g 7 WRFTL S FRR =@ L+ B 37 | June. 1,
o £ A2 e o 2017
8 Shih, C. L. | Constantly Improving Your B B4~ &R* |June l,
Translation Skills: The Key to a BIEE X 2015
Successful Career.
9 Shih, C. L. | Innovative Education of Flipped M= g% - #£3 | Nov. 19,
Classroom: The MOE-granted < Bz En 2014
Teaching Project as a Case in
Point.




10 | Shih, C. L. | Looking East and Finding West PRt B May. 19-
(Plenary | through Translation: Bilingual and 20, 2012
Speaker) | Bicultural Sense Development.

11 | Shih, C. L. | Computer-aided Business PR R ChIECHE | July. 6-7,
(Keynote | Translation Teaching: MTand TM | < & 2012
Speaker) | as Aids.

12 | Shih, C. L. | Transformation in Business PR a4 g | April. 26-
(Keynote | Translation Teaching: MT and TM | « & “} &3 & |» 27,2012
Speaker)

13 | Shih, C. L. | Changes in Translator’s Skills and | < j& *t 3% <~ & Dec. 18,

Tools: MT and TM. Fay 2011
14 [ 23 | @B 0 T R R gat s April,
FEEAEET. 0EF 2011
15 | Shih, C. L. | Joint Lecture on Chinese-English | &= % z2%& >z~ & | Dec. 24,
Translation B* ®E2 i 2010
16 | Shih, C. L. | Workshop on Translation W gz2e4+%8 |June 23,
Teaching [#s:¥% & 1 i3 ]. R E2 X 2010
17 | ¢ 2 T3, 3 T EGEE L W L EAH May. 29,
& a4 PAs R 2010
18 | X 7% ¥ F e E-ghil of ? AP EER ¢ May. 15,
2010
19 | £ 7% TRADOS &+ » fwF~F7 i |~ @4~ & March,
A par o 2009
20 | ¢ 7% BEpI2 TRt i | AT AF R B | May. 25,
B L L 2007
21 | X 7% 2 FRSPEFE Y e WP | May 14,
R1E2ZR*. et e 2007
22 | R 7 T Fadf B4 fu3 MT & TMY. oabF A E@E | June .24,
2 0 B FE < 8) | 2006
T EE
23 | ¢ 7 PR ER  F FALE R E (RS | April. 27,
Fe$ E®<F)g* = | 2006
24 | ¢ F® | g fmF P FE s | ALEEAE R | April 13,




#HoE R B 2006

~=\




